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Cxupoa . C.
HauioHanbHuil asiayiliHuil yHisepcumem

PO3BUTOK CYYACHOI CMTOPTUBHOI TEPMIHONOTIi IK OCHOBA NPO®ECINHOO MOBJIEHHS Y ®I3UYHIN
KYNbTYPI

Y cmammi po3anadatombcs akmyanbHi npobremu po3sumky cneyianbHoi mepmiHonoaii, 00CA2HEHHS | 8UPILIEHHS
Hag4aHHs1 (haxoeoi NEKCUKU y 8UUUX Hag4anbHUX 3aknadax & npoueci KymbmypHo2o npogimo. AkmyanbHicme A0CHIOKeHHS
3yMo8rieHe HEODXIOHICMI0 8UBHYEHHS IHO3EMHOI mepmiHonoail y eamnysi hi3udyHOi Kyrmbmypu, hakmuyHo20 8000IHHA Hek i
3acmocyeaHHs 8 be3nocepeOHbOMY CninkysaHHi 3 cmydeHmamu. PosKpueacmbCcsa 3micm 8UBYEHHST NPOECIIHO20 MOBMEHHS, SIKE
3abe3neyye pigeHb PO3YMIHHS | 838EMOPO3YMIHHS €8pONEUCHKOMY CNOPMUSHOMY NPOCMOPI.

Knroyoei cnoea: mepmiH, mepmiHOMO2is, fleKCUKa, ceMmaHmuka, ¢hbaxoea nidzomoska cmyOeHmig, Heono2i3mu,
hpaseornozizmu, 3ano3uyeHHs, iudHa Kynbmypa

B cmambe paccmampusalomcsi akmyasnbHble npobremMbl passumusi chneyuanbHol mepmuHonoauu, AoCmuXeHus U
U3Y4EeHUST NPOHECCUOHANLHOU NEKCUKU 8 BbICLUUX y4ebHbIX 3a8edeHusX 8 npouecce (hU3UYECKO20 KYSbMYPHOZO HanpassieHus.
AkmyanbHocmb  uccnedosaHus mpebyem U3yYeHUs UHOCMPaHHOU MepMuHonozuu 8 ompacnu ¢usudeckol Kynbmype,
(hakmu4ecko20 UCNOIb308aHUS €10 U enadeHus 8 npsMoM obuweHuu co cmydeHmamu. Packpbieaemcs NOHAMUS U3yYeHus
npoheccuoHanbHo20 A3bIKoseOeHuUs, Komopoe obecneyusaem YpOBEHb NOHUMAHUA U 83aUMONOHUMaHUSi 8 eeponelickom
CnopmusHOM npocmpaHcmee.

Kntoyesble cnosa: mepMuH, MepMUHOO2US, fieKcuka, cemMaHmuka, npogheccuoHanbHas nodeomoska cmydeHmos,
HEOM02U3Mb!, (hPa3eoIoaU3Mbl, 3aUMCMBOBaHUE., (hu3UYeckas Kybmypa.

The article is dedicated to the investigation of the actual problems of the development of a specific terminology and the
study of the professional morphological usage of the lexemes and words in higher institutions with sport-related faculties. The
importance and the relevance of the sports terminology , the knowledge and its usage in the daily communication with the
participants. The useful sport-related material for understanding in the European community is investigated. It is vitally important
during sports activities and games incorporate teaching sports terminology for understanding and perceiving the given information
and material. To increase the usage of the professional lexemes and broaden the aspects of the english vocabulary due to the
various training exercises providing the certain game rules, thereby improving the perception of word power. Explain the diversity
and a great significance of the english vocabulary and the specification of the term usage. Discuss and analyze the current flow of
neologisms, phrasal verbs and borrowings from the english language. Ivestigate newly coined terms, words, lexemes, idioms and
their strong influence on the sports terms in the ukrainian language. Nowadays, living in a highly developed society with open and
available possibilities, all the students should be competitive and always be ready to understand and negotiate with their collegues
for sport-related issues.

The given material helps tutors to provide during their sports trainings the widespread professional language. The main aim
for trainers to teach their students the etimology of these items and be ready to explain either the definition or the translation of such
terms. This significant knowledge and a great deal of wisdom in sports vocabulary allow the students to participate in the
international competitions and express their own ideas upon various skills, rules and abilities, share their native spicification and
borrow the main aspects from the foreigners.

The actual position of the provided material needs the further investigation because of the popularity and the huge flow of
new terms in the english language.

Key words: term, terminology, lexeme, semantic analysis, professional student teaching, neologism, phrasal expressions,
borrowing, sport-related culture.

MoctaHoBka npobnemu. CyyacHi BUKNINKK CbOrOLeHHS NOTPeOYI0Th BUBYEHHS 11 PO3YMiHHS IHO3EMHOI TepMiHOMOTii LWoAo
(hopMyBaHHSA Y CTYAEHTCbKOI Monogi HeoOXigHUX KMKYOBWMX KOMMETEHTHOCTEA. Ha OCHOBI aHanisy HaykoBoi Ta CrOpPTWBHOI
nitepaTypu 3'aCOBaHO, WO Yy MpoLeci CnopTUBHOI Ta (i3KyNbTypHO-MACOBOI AifNbHOCTI CUCTEMATUYHO BUKOPUCTOBYETLCS
iHWOMOBHa TepMiHonoris. Ane sk CBIZUMTb MpaKkTuka He YCi dhaxiBui BipHO pO3YMiloTb M TPaKTYIOTb iHLLIOMOBHY TEpPMIHOMOrilo B
MPOLIECi CNOPTUBHOI FiANbHOCTI Ta MiXKOCOBUCTICHNX BiHOCUH.

Bapto 3asHaunTy, WO cnopTUBHO-MacoBa poboTa Crpusie PO3B'3aHHI0 BMXOBHMX, OCBITHIX, O3[40POBYMX 3aBAaHb Ta
hopmye MopanbHi, (isnyHi 1 PO3yMOBI SKOCTI 0COBMCTOCTI. 3aranbHO BiJOMO, LIO Mg Yac MpaBurbHOI OpraHisadii 3aHaTb 3
Di3NYHOI KymnbTypu 3 BUKOPUCTAHHSIM 3MaranbHOi AisNbHOCTI, CTYAEHTCbKA MOMIoAb MAe MOXMMBICTb MPOSIBUTYA Taki OCODMCTICHI
SIKOCTi sIK: noBara o cynepHuka (fairplay), WnsxeTHiCTb, CMiNMBICTb, caMoo6nafaHHs, piLllyyvicTb, HANONErMBICTb TOLLO.

CropT sk 3maranbHa [iSNbHICTb, IO 3MIACHIOETECS 3 AOTPUMAHHAM BWU3HAYEHWX MpaBun MOZINAETbCS Ha Tpymu:
OniMNIACLKI BUAW CNOPTY, HEONIMNINCHKI | BUAW cnopTy iHBanidis. Bei ntoan MatoTb NpaBo Ha 3aiMaHHSA CMOPTOM HE3aNexHo Bif
O3HaK pac, MOMITUYHIX i PEnifiiHUX MepeKkoHaHb, ETUYHOTO i COLanbHOrO MOXOMKEHHS. [lepxaBHa nonituka y cdepi disnyHoi
KynbTypu i cnopTy Abae npo 3abe3neyeHHst Oeanekn XMTTS i 34OPOB’st OCiO, OpiEHTYBAHHS Ha CyyacHi MiXHApPOAHI CTaHLapTH,
NoeaHaHHS BITYM3HAHUX TpagWLin | JOCATHEHb i3 CBITOBUM [OCBIAOM Y il cdepi. 3aimaroumnch GisnyHuMKU BnpasamMu B NpoLeci
TPEHYBaHHS! | 3MaraHHsl, NtognHa rmubLue ni3Hae 3aKOHOMIPHOCTI, po3BMBaE (i3nYHi SKOCTi, OBOMNOLIE BMIHHAMM | HABUYKAMMK.

YkpaiHa mae gobpe po3BMHYTYy CMOPTWMBHY MIArOTOBKY SIK B amMaTopCbkoMy, Tak i B nmpodecitHomy crnopTi. BogHouac
npouec ob’egHaHHs €BPONM CyNPOBOSXKYETbCA (POPMYBAHHAM EAMHOTO OCBITSIHCBKOTO Ta HaykKOBOTO MPOCTOPY, PO3pOBMHETHCS
nporpama efuHUX KpuTepin i cTaHaapTis. MofepHi3yeTbCs HaByanbHa Ta BUXOBHA CUCTEMA YHIBEPCUTETIB, aKTUBI3YEThCS AiSIbHICTD
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LLIOA0 NOCUIEHHS MOTUBALLT 0 3aHATb (I3UYHAM BUXOBaHHAM, HaxaHHS BECTW 300POBUIA CMIOCIB XUTTS.

HanpukiHui XIX ct. — Ha noyatky XX cT. B YkpaiHi Bce 6inblue 3aCTOCOBYIOTLCS €BPONENCHKi BUaW cropTy — peroi,
6opoTbba, hexTyBaHHS, riMHACcTUKa TOLLO.

Cepepn ycix Bugis cnopTy nignpye ¢ytbon, Ha gpyromy Micli OOKC, a TakoX cepef MONyNMsSPHUX BUAIB MOTpanuiy
HackeTOon, Bonenbon, biaTnoH, kapaTe, nerka aTneTuka, TEHIC | XOKeN.

[ns yoockoHaneHHs Byab-skoro Buay cnopTy Tpeba 3HaTW iCTOPil0 MOr0 BMHWKHEHHS, BUHaXid, nepegymoBu i mpasuna
rpu.

[isHaTcs nNpo Taki AaHHi Ta iMNNEMEHTYBATY Lji 3HAHHS MOXINWBO 3aBASKM ayTEHTUYHOMY MaTepiany i TepMiHOMOril.

Came iHTErpyBaHHs iHO3€MHOI MOBW, B AaHOMY BUMAAKy aHrMiiCbkoi MOBW Nif Yac 3aHATb COPTOM AyXe BaxmnuBe i
eeKTMBHE.

[loCArHeHHs YCMILWHOCTI Y BUBYEHHI aHrMiNCbKkOi MOBW NOTpebye TepniHHA, TBEpAOi BNEBHEHOCTI i TPMBANOro NpoLecy.
3HaHHS MOBW CMpUsiE PO3BUTKY PO3YMOBOTO MOTEHLiany, PO3LUMPEHHIO CBITOrMAAY Ta NPOGECIiHOMY 3pOCTaHHI0. ICHYE Aekinbka
MOTWBYKOUNX (DAKTOPIB 10 BUBYEHHS @HIMINCHKOI MOBMU:

1. YcnilwHe [OCATHEHHs Kap'epHOTO POCTy. 3i 3HAHHAMM aHrMINCHKOI MOBM HabaraTo nerwe 3HauTW rapHy pobory,
npawtoBaT B MXKHapOZHiIi KOMNaHii, BECTW NeperoBopwm i NiaBuULLYBaTH Kap'epHi CXOAM.

2. [loctyn go iHdopmadii. Yutatn npodbecinby nitepatypy, NpuimaTh y4acTb Y MixHaLioOHaNbHUX KOHGEPEHLLSIX.

3. PosymiHHs TepmiHonorii. Po3niaHaBaTh i 3HaTW BXWBAHHA NEKCUKW B Pi3HUX CUTyaLisX, pO3yMiTU CEMaHTWKy Crnosa B
Pi3HWX acneKTax MOBIEHHS.

3aHypeHHs B aHrnincbky atMocdepy Ha 3aHATTAX 3 (Di3UYHOI MIGrOTOBKM — Lie PerynspHi TpeHyBaHHS. Ha Halwy gymky,
ANns ebeKTMBHOI OpraHisallii HaB4asbHO-TPEHYBaNbHWUX 3aHATb CMig CUCTEMATWYHO 3aCTOCOBYBATW iHLIOMOBHI TEPMiHM, SKi €
Cy4acCHUMM Ta BiZMOBIAAOTb BiKOBUM 0COONMBOCTSIM Ta noTpebam cTyaeHTChbKoi Monogi. Tomy Buknagadam 3 disnyHOT KynbTypu Ta
TpeHepam Cnia BUKOPUCTOBYBATU JaHWNA MiaXia sk MOTMBALLIAHMIA 3acib 11 3anpoBamyKyBaTy 10r0 B 3aNeXHOCTI Bif PiBHS MiArOTOBKM
CTyaeHTa.

Matu rapHy cirypy, Tpeba 3acTocoByBaTV BCi M'A3W Mig Yac TPEHyBaHb, a BUBYAIOYMN MOBY NOTPIOHO 3aAiATh BCi acnekTH i
HaBWYKM BOMOAIHHS: CyXaTy KOMaHAaM, Bignosigaty, nucaTi nopaau, YnTaTi NeBHi iHCTPYKLUi. TpuBani nepepsn HEraTMBHO Ail0Tb Ha
hisnyHy MigroToBKY, Tak camo BifOyBaeTLCS | B XMBOMY OTOUEHHI CMiNKyBaHHS, He Tpeba pobuTi BENMKNX Nay3s, a NOCTINHO TPUMATH
cebe y opmi.

B cyyacHomy cycninbCTsi icHye 6arato Hayk i cchep gisiNbHOCTI, KOXKHa 3 SIKMX MOCTYMOBO BUPOGMSE CBOK TEPMIHOMOIH) i
npodheciitHy MOBY A41151 ONCaHHs aTpubyTUKKA. Tak (hOpMYETLCS By3bKa TEPMIHONOTS 3 CNELMIKOI0 CBOET CEMaHTUKM.

Byabky TepmiHOMOrito pO3rnsAaloTb NapanenbHo i3 3aranbHOBXMBAHOIO MOBOI. TepPMIHOMONS — Lie CyKymHICTb TEPMIHIB
MeBHOI ranysi BUPOOHMUTBA, [iSNBbHOCTI, 3HaHb, WO € OCOBNMMBMM CEKTOPOM, HaMOinbl AOCTYMHUM CBIAOMOMY PETYOBAHHH.
TepMmiH — cnoBo abo CrOBOCMOMYYEHHS, SIKe 03HAYAE KOHKPETHE MOHSATTS B MEBHIN ranysi Nioacbkoi GisnbHOCTI. TepMiH NOBUHEH
BiANOBIATW BHYTPILLIHIM MOBHUM 3akOHaM, OyTW CEMaHTUYHO MPO30PUM (3PO3YMiNMM), SKOMOra MOBHilLE CMiBBIAHOCHUM 3
03HaYyBaHUM MOHATTAM, OYTW CTUCIMM, CTUMICTUYHO HENTPanbHUM, OAHO3HA4HWUM [B]. Ane Taka HEOAHO3HAYHICTb YCKMagHE
npoLiec KoMyHikaLii i noTpebye AeTanbHOro BUBYHEHHS.

AHani3 nitepatypHux mxepen. [poaHanisyBaBwm pobotu gocnigHukis [.C. Motte; P.HO. KobpiH; T.J1. Kanpenaki;
A.B. Kpmxaniecbka; T.I. [aHbko KOXHe AOCimKEHHs CMpaeTbes Ha 6GaraToMaHiTHICTb NOMNsAiB LWOAO BU3HAYEHHS! MOHSTTS
TepMiHa. [lepeBaxHa KinbKiCTb HaykoBMX Mpalpb 3acsiguye, WO TepMiH $K CheujanbHe CMOBO, CMOBOCMOMYYEHHs, Sike
3aCTOCOBYETLCA | BUpAXae NEBHE MOHATTS B rany3i Haykw, Ans PO3KPUTTS CBOET AediHiLyii.

BpaxoBytoun icHyBaHHa 6e3niy Hayk Ta cep LiANbHOCTI, MOXHa MobaunT B KOXHIN 3 HUX CBOK CneuudiuHy
TepMiHonorito ans onucy 6yab-akoi gii. Lium 3aimaeTbes By3bka TepMiHOMOris.

Buknap ocHoBHoro Mmarepiany. [poBefemMo aHanis NpOHUKHEHHS 3araribHOBXMBAHOI aHrMINCLKOI MOBM B CMOPTUBHY
TepMiHororito.

MoBa noyana 3miHIOBaTH i BTpayaT 3HAYEHHs MEBHUX NEKCUYHUX OOWHULG i MOCTYNOBO HabupaTi HOBI CEMaHTWYHI
3HaYEHHS 3aNexHo Bif cUTyaLji nig Yac CNOPTUBHUX 3aHATb.

lMocTiliHe BUHUKHEHHS HOBWX BUAIB CMOPTY i HOPMATMBIB CIPUYMHUIK NOSBY HOBUX NOHSATb, TEPMIHIB i 3HAY€Hb B MOBI.

lMeBHMIA TEPMIH € YaCTMHOK creLianbHOi MOBM, 3aCOOOM Ha3WBaHHS, HOMIHALliE crewianbHUX MOHSATb | NPeAMETIB.
Ockinbku TepMmiHOMoris  BXOAWTb [0 CKnagy He 3aranbHOi MOBM, a (axoBoi, il CeMaHTMKa i 3HayeHHs BigkpuTa ans
LiinecnpsaMOBaHuX, peryniosansHux Moaudikauin. ®axisuyi BknafawTb B TEPMIH CBOE MEBHE 3HAYEHHS. Yce, WO NoB'A3aHe 3
TIYMaYeHHAM LbOr0 MOHATTS, 30MuKye NHMBICTUKY 3 Pi3HUMM Tramny3sMu HaykoBMX 3HaHb Ta cepamiu BUMPODHWYOI MpaKTuKK,
npodeciitHoi npaLj.

barato TepmiHiB BUHWUKNW 3 MOBCAKAEHHOI MOBMW i NErko nepeknagalTbCs Ha aHrninceky MoBy. Hanpuknap: football —
cyt6on, basketball- 6acketbon, volleyball — Boneitbon, opponent- ONOHEHT, NPOTUBHHUK, league - nira. Taka nekcuka 3aBXau
3po3ymina i He NOTPebye NOSACHEHHS.

Cyyachui tepmiH Cinderella LWMPOKOTO BXMBAETLCS | 3aCTOCOBYETLCA B CMOPTi B CUTYyaL|isiX, KOMM CyNepHUKM BOCSAraloTb
HEMOBIPHWX Pe3yNbTaTiB | OTPUMYIOTH Nepemory.

Llei TepmiH 3'sB1BCS B CnopTWBHIi TepmiHonorii y 1939p. a B 1950 cTaB 3aranbHOBXWUBAHUM, KOMM BUHUKITO KiHO [icHes, a
B Toit yac B konemki Hbiwo-Mopky nia uyac BackeTBONbLHOrO 3maraHHs Binbyscs HeouikyBaHmit Tpiymd. Takox Bupas clutch
performance - Lie MOHSATTS CMOPTCMEHIB, KOnM nif Oyab-skMM HATMCKOM, 3a3BWYall HA OCTaHHIX XBUMMHAX M, YHACHWK MOBHICTIO
3MIHIOE Xig rpu B Halkpalwmi Gik. Lle wmpoko 3acTocoByeThCs B BackeTboni, xokei i hyThoni. AHTOHIM Liboro 3HaueHHs choking.

LlikaBum € dbakT iCHyBaHHS OMOHIMIB B CMOPTWBHIN TepmiHomorii. Tak, Hanpuknag, noHsTTs freestyle (dpictann) mae
OMOHIMiYHE 3HaueHHs B NnaBaHHi | 6opoTbbi (BinbHi pyxu). MoHATTA BiNbHOI BOPOTLOM B @HIMINCHKIM MOBI NOYAN0 3aCTOCOBYBATUCS
y 1904 poui nig yac Onimnicbkux irop. ®picTaitn — Le TakoX BUA NMXKXHOTO CNOPTY, SKWIA BKIHOYAE NUKHY akpobaTuky, ckikpoce,
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Moryn Ta xadpnann.

lMepeknacTu Taki NOHATTA SK CKIKPOCC, Xadpnain, Moryn MOXHa Tinbki Npu AeTanbHOMY onuci. Yu BapTo ix nepeknagaty,
SKLLO BOHM NOYany LUMPOKO BXMBATUCS B CIOPTUBHOMY XKMTTI.

BinbLUICTb 3 LWX NOHSATb BUHUKITK 3 NPUPOLHOI AHIMIACHKOT MOBM i MatoTb 6arato3HauHicTb. BisbMeMo GaratosHauHe CrnoBo
draw: JiecnoBo -CnopigHioBaTH, 3anyyaTi, NpUBEpPTaTh, PO3CyBaTh, ManoBaTh, NepeTaraTi; iIMEHHUK — BUTSryBaHHS, NPOBOKaLliiHe
3annTaHHsl, xepebkyBaHHsi, Tara. B peueHHsx: in case of draw, the march goes into extra time (rpa 3 gopaTkoBMM Yacom, Le
TOBapUCbKa rpa, gka NPOXOANTL B OBEPTaiMi, y BUNaAKY Hidbi).

Po3noBClogKeHHs aHIMINCHKOI MOBW CTPUMKO BNAMBAE Ha CMiNKyBaHHS i 34ebinbluro Ha CnopTMBHI TepMiHW. ICHye aBa
€nocobu posLIMPEHHs amepuKaHisaLlii B CMOPTMBHIN CEMaHTUL|, Yepe3 3ano3nyeHHs i npsamuii nepeknag. Bug cnopty 6eiicbon (
base - 0a3a, ball - msu); ckentbopgiHr ( skate - katatucs, board — golwuka); ronkinep — Bopotap ( goal — ron, keeper — Tpumau),
ochcang — nosa rpoto (off — 3a, side — cTopoHa). Yum [OBLUE iCHYBAHHS MEBHOI rpy, TMM aKTUBHILLE i YacTille BXMBAKTbCS
3an03MYEHHS | TaKUM YMHOM BUTICHSIOTb NTEKCEMM i3 PiAHOI MOBM.

OpnHa 3 nepeBsar aHrnincbkoi MOBYM — Lie BeNye3Ha KinbKiCTb BUpasiB Ans byap-akoi cutyalii. Spare tire (3anacHe koneco),
a B cnopT3ani —Le Benukuid xuBiT; no3basutuca muffin top (Bepxiska kekcy), B CopTi — Lie CTpaTeriyHuin 3anac xupy.

Mig vac KOXHOrO 3aHATTS HEODXIAHO TPeHyBaTh came aHrMiNCbKy MOBY BXMBatOMi CrieLmdiyHy, By3bKy, TEPMIHOMOMYHY
nekceky. Tak, Hanpuknag, nepeq koxHum do weights (3aimaHHst cunoBuMK BipaBami) Tpeba warm up (posim’saTucs) Ans Toro, Wwob
bulk up (HapocTuTh M'a31) abo slim down (CXyaHYTH, CianUTL XuUp).

MepebyBatoum nig Yac NOCTIHWX 3MiH Y CyCninbCTBi, MOBa NOTPebye HOBUX MOHSATL Ta 3HAYEHb, SKi 3MOXYTb Bigpearysaty
Ha HOBI peanii i nogiji B cyyacHomy rnobansHomy macwtabi.

3aBOosku UMM npouecam, 30arauytoTbCsl TEMMKM CMOBHWKOBOMO CKMagy aHrmiicbkoi MoBwW. [poaHaniayBaBlUM CydvacHi
CMOPTMBHI @HOHCHW, CTAN0 OYEBUAHWM, LIO Ljini PEYEHHS] MOXYTb, B OCHOBHOMY, CKNaAaTUCs 3 HOBMX CMiB Ta CIIOBOCMOSYYEHb,
Heonorismi..

Tak 3'sBnseTbCs HeobXigHICTb B po3cnabrieHHi i BiguyTTi Yorocb exkcTpemarnbHoro. barato monogwx npeacTaBHUKIB
Cy4acHoOi MONogi LiKaBUTbCS eKCTPEManbHUMM, PU3MKOBaHUMK Bgamm cnopTy (extreme sports). [lo H1X HanexaTb HOBI nexkcemm Ta
tbpaseonoriamu: CTpMOKM i3 Ckenb, MOCTIB ab0 3 iHLUMX BMCOKMX CMOPYMKEHb i3 MPUKPINMIEHO 4O TiNa €nacTMYHOK MOTY3KOH
(bungee jumping); noniT NOANMHYM, NPUB’A3aHOK 4O NiTaka abo BuHTOKpuna (sky — surfing, sky-coasting), nepecysaHHs B NOBITPi 3a
[OMOMOroH0 creljanbHoro Kynona, obnagHaHoro ABUryHoM (paramotoring); nnaBaHHs Ha YOBHAX, MoTax Yepea noporu, Bogocnaau
(white water rodeo). IcHye 6araTo Heonoriamie Maike B YCix BUAAX CNOPTY, Tak B NMKHOMY CMOPTI: CHiroBui cepdiHr — snowsurfing (
CMyCK Ha OJHIN crewjanbHin nuxi); street luge ( WwBemaka i3ga 3 KPYTUX Tip HacaHOUKax Ha Kornecax). JIMKHUM CropTOM MOXHa
3aimaTucs B Oyab-IKy MOpy POKY Ha CMOPTMBHOMY CHapsgi, WO Mo3HavaeTbes cnosoM mountainboard, sense cobot 3acit
nepecyBaHHs, L0 NOEAHYE pucy ckerntbopay, cepdbopay, moToponepa. CropT i3 3aCTOCYBaHHAM LibOTO 3HApsAAs OfepkaB Ha3By
mountain boarding. [3]

BucHoBku. Mpobnematvka pO3NOBCIOMKEHHS CMOPTMBHOI TepMiHomorii noTpebye NOAanbLIOrO BUBYEHHS i 0BPOBKN
HaykoBoi niTepatypu. Cnig 3a3HaunTW, WO BXMBAHHA aHIMIACHKMX 3ano3nyeHb, HEOMoriaMmiB, (ppa3eororiaMis NOMOBHIONTL
HaMMEHYBaHHA B YKpaiHCbKi CMOPTMBHIA Nekcuui. He MeHW BaxnuBy ponb rpae OBONOLIHHSA aHrMINCbKO TEPMIHOMOrIED
YKpaTHCbKUMU CTyAeHTaMu isuyHnx pakynbTeTiB. CTyaeHTU MOBWUHHI OCBIROMUTY, WO YAOCKOHANEHHS CMOPTUBHUX HA3B BUMArae
B3aeMOfjl iHTepHaLliOHaNbHKX Ta HaLioHanbHUX KOMMOHEHTIB. OnaHyBaBLUM aHIMIACLKY TEPMIHONOTi, CTYAEHT NErko ChinkyeTbes B
Pi3HUX CUTYaLisX, po3yMie cneLmidHi NOHATTS | NOrMMBNIoE 3HaHHS B NEBHOMY BAj COPTY.
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Cknsiposa H.A.
HauioHanbHuil yHieepcumem ¢hizuyHo20 suxosaHHs i cnopmy YkpaiHu

METOLONOMYHI NIAXOAU A0 BUKOPUCTAHHS EKOJTOMIYHOrO AU3AWHY B CMOPTI

Mema OocniOxeHb - Ha OCHOBI aHani3y Haykoeoi ma Hayko80 - MemoduYHOI imepamypu 8u3Hayumu mMemodosoaiyHi
nidxodu Ao suKOpUCMaHHS NOMIOXEHb EK002IYHO20 Au3aliHy y 2anysi cnopmy ma po3pobumu 0CHOBHI MemoO0sI02idHi NOTOXEHHS
CNOPMUBHO — eKoroeiyHo2o cmurto. Pesynbmamu docridxeHs — 8usHayeHi MemodonoaiyHi nidxo0u 00 8UKOPUCMAHHS NOMOXEHb
eKo/oaiyHo20 Ou3aliHy 8 2arny3i cnopmy maki Ak Ha0aHHSi ChopmueHUM 06’'€kmam CnOPMUBHO — €KOM02iYHO20 cmusTo 3 (i020
OCHOBHUMU €/leMeHmamu, 8UKOPUCMaHHS XyO0KHLO — ane2opuyHUX ¢hopM ma CuMeosie, Sk nNiOKPECTIIMb UinecnpsamogaHicms
cnopmy sik 00 oCs2HEeHHS HalluWUX CNOPMUBHUX pe3yrbmamig mak i 3o npogedeHHs npupodo0oXopoHHOI disinbHOCMI. BucHogKu
— gU3Ha4eHi MemodonoaidHi nidxodu Ao eUKOPUCMAaHHS eKono2idHo20 AusaliHy 8 cnopmi, maki Kk 8UKOPUCMaHHS ChOPMUBHO-
€K0/02i4H020 cMusto ma (io20 OCHOBHUX CKnadosux, PO3PObIeHi 8U3HaYEHHS Ma OCHOBHI CK1adosi CnOPMUBHO-EKOM0_2IYHO20
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